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Great Vespers of Sunday, November 09, 2025; Tone 5 

Nektarios of Aegina and Pentapolis, the Wonderworker 

Martyrs Onesiphoros and Porphyrios of Ephesus; Venerable Matrona of Constantinople 

(served on the evening prior) 

أَوانٍ  الكاهن:   وَكُلَّ  الآنَ  كُلَّ حينٍ،  إلهُنا  اُلله  تَبارَكَ 
 . هِرِيْنْ ا الْدَ وإلى دَهْرِ 

Priest: Blessed is our God, always, now and 

ever, and unto ages of ages. 

 .Choir: Amen آمين.  الجوق:

 لِنَسْجُدَ ونَرْكَعَ لِمَلِكِنا وإلهِنا. واهَلُم   القارئ:
 لِنَسْجُدَ ونَرْكَعَ لِلْمَسيحِ مَلِكِنا وإلهِنا. واهَلُم  
ورَب نا وا  هَلُم   مَلِكُنا  هوَ  هذا  لِلْمَسيحِ،  ونَرْكَعَ  لِنَسْجُدَ 

 وإلهُنا. 

Reader: Come, let us worship and fall down 

before God our King. 

Come, let us worship and fall down before 

Christ, our King and our God. 

Come, let us worship and fall down before 

Christ Himself, our King and our God. 

 PSALM 103 103المَزمور 

لَقَد    القارئ: ، أي ها الرَّب  إلهي  نَفْسيَ الرَّبَّ بارِكي يا 
تَسَربَلْتَ،   الجَلالِ  وعِظَمَ  الاعْتِرافَ  جِداً.  عَظُمْتَ 
ماءَ   السَّ الباسِطُ  الثَّوبِ.  مِثْلَ  النورَ  اللّابسُ  أنتَ 
حابَ  كالخيمةِ، المُسَقِّفُ بالمِياهِ عَلاليَّهُ. الجاعِلُ السَّ
انِعُ   الصَّ الرِّياح.  أجْنحَةِ  على  الماشي  لهُ،  مَرْكَبَةً 
سُ  المؤَسِّ نارٍ.  لَهيبَ  وخُدّامَهُ  أرواحاً،  مَلائكَتَهُ 
دَهْرِ  الى  تَتَزَعْزَعُ  فلا  قَواعِدِها،  على  الأرْضَ 
تَقِفُ   الجِبالِ  على  كالثوبِ،  الل جَةُ  رِداؤُهُ  الداهِرين. 

مِنِ  رَعْدِ   المِياه.  صَوْتِ  ومِنْ  تَهْرُبُ،  كَ  انْتِهارِكَ 
تَجْزَع. تَرْتَفِعُ الجِبالَ، وتَنْخَفِضُ البِقاعَ إلى المَوْضِعِ 
ولا   تَتَعَدّاهُ،  فَلا  حَدّاً  لَها  وَضَعْتَ  لَهَا.  سْتَهُ  أسَّ الذي 
تَرجِعُ فتُغَطي وَجْهَ الأرْض. أنتَ المُرسِلُ العُيونَ في  
تَعْبُرُ المِياه. تَسْقِي كُلَّ   عابِ. وفي وسَطِ الجِبالِ  الشِّ
وُحوشِ الغِياضِ، تُقْبِلُ حَميرُ الوَحْشِ عندَ عَطَشِهَا. 
خورِ تُغَرِّدُ   ماءِ تَسْكُنُ، مِنْ بينِ الص  عَلَيْها طُيورُ السَّ
بِأصْواتِها. أنتَ الذي يَسْقِي الجِبالَ مِنْ عَلاليِّهِ، مِنْ 
ثَمَرَةِ أعْمالِكَ تَشْبَعُ الأرضُ. أنتَ الذي يُنْبِتُ العُشْبَ 

Reader: Bless the Lord, O my soul; O Lord my 

God, Thou hast been magnified exceedingly. 

Confession and majesty hast Thou put on, Who 

coverest Thyself with light as with a garment, Who 

stretchest out the heaven as it were a curtain; Who 

supporteth His chambers in the waters, Who 

appointeth the clouds for His ascent, Who walketh 

upon the wings of the winds, Who maketh His 

angels spirits, and His ministers a flame of fire. Who 

establisheth the earth in the sureness thereof; it shall 

not be turned back forever and ever. The abyss like a 

garment is His mantle; upon the mountains shall the 

waters stand. At Thy rebuke they will flee, at the 

voice of Thy thunder shall they be afraid. The 

mountains rise up and the plains sink down, unto the 

place where Thou hast established them. Thou 

appointedst a bound that they shall not pass, neither 

return to cover the earth. He sendeth forth springs in 

the valleys; between the mountains will the waters 

run. They shall give drink to all the beasts of the 

field; the wild asses will wait to quench their thirst. 

Beside them will the birds of the heaven lodge, from 

the midst of the rocks will they give voice. He 

watereth the mountains from His chambers; the 

earth shall be satisfied with the fruit of Thy works. 

He causeth the grass to grow for the cattle, and 

green herb for the service of men, to bring forth 
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مِنَ   خُبْزاً  لِيُخْرِجَ  البَشَر.  لِخِدْمَةِ  والخُضْرَةَ  لِلْبَهائِمِ، 
الوَجْهُ  ليَبْتَهِجَ  الإنسان.  قَلْبَ  تُفَرِّحُ  والخَمْرُ  الأرْضِ، 
أشْجارُ  تُرْوَى  الإنْسان.  قَلْبَ  دُ  يُشَدِّ والخُبْزُ  بالزَيتِ، 
شُ   تُعَشِّ هُناكَ  نَصَبْتَهُ.  الذي  لبنانَ  وأرْزُ  الغابِ، 
الجِبالُ   مُها.  تَتَقَدَّ الهيرودي  ومَساكِنُ  العَصافيرُ، 
خورُ مَلْجأٌ للأرانب. صنَعَ القمَرَ   العالِيَةُ لِلأيلَةِ، والص 
الظ لْمَةَ  جَعَلَ  غُروبَها.  عَرَفَتْ  مْسُ  والشَّ للأوقاتِ، 
أشْبالٌ   الغاب.  وحوشِ  جميعُ  تعْبُرُ  فيهِ  لَيْلٌ،  فكانَ 

وتَطْ  لِتَخْطُفَ  أشرَقَتِ  تَزْأَرُ  طَعامَها.  اِلله  مِنَ  لُبَ 
يَخْرُجُ   رَبَضَت.  صِيَرِها  وفي  فاجتَمَعَتْ،  مسُ  الشَّ
ما   المَساء.  صِناعَتِهِ حتى  عَمَلِهِ وإلى  إلى  الإنسانُ 
قَدِ  صنَعْتَ،  بِحِكْمَةٍ  كُلَّها   ، رب  يا  أعْمالَكَ  أعْظَمَ 
الكَبيرُ  البَحْرُ  هذا  خليقَتِكَ.  مِنْ  الأرضُ  امْتَلَأتِ 
الواسِعُ، هناكَ دَبّاباتٌ لا عَدَدَ لَهَا، حَيَواناتٌ صِغَارٌ  
الذي  التِّنّينُ  هذا  فُنُ،  الس  تَجْرِي  هُناكَ  كِبار.  مَعَ 
لِتُعْطيَها   تَتَرَجَّى،  إيّاكَ  وكل ها  فيه.  يَلْعَبُ  خَلَقْتَهُ 
تَفْتَحُ   طعامَها في حينِه، وإذا أنتَ أعْطَيْتَها جمَعَتْ. 

تَلِئُ الكُل  خيْراً، تَصْرِفُ وجهَكَ فَيَضْطَرِبون. يدَكَ فَيَمْ 
تُرْسِلُ  يَرْجِعونَ.  تُرابِهِمْ  وإلى  فَيَفْنَوْنَ،  أرواحَهُمْ  تَنْزِعُ 
مَجْدُ  لِيَكُنْ  الأرض.  وَجْهَ  دُ  وتُجَدِّ فَيُخلَقُونَ،  روحَكَ 
يَنْظُرُ   الذي  بأعمالِه.  الرَّب   يَفْرَحُ  الدهْرِ،  إلى  الرَّبِّ 
نُ.  فتُدَخِّ الجبالَ  تَرْتَعِدُ، ويَمَس   فيَجْعَلُها  إلى الأرْضِ 
دُمْتُ  ما  لإلهِي  تِلُ  وأرَّ حَيَاتِي،  في  الرَّبَّ  أُسَبِّحُ 
. لِتَبِدِ الخَطأةُ   مَوْجوداً. يَلَّذُ لَهُ تَأم لِي، وأنا أفرَحُ بالرَّبِّ
نفسِيَ  يا  بارِكِي  الأثَمَة.  فيها  يبْقَ  الأرضِ، ولا  مِنَ 

فكانَ  الرَّ  الظُلْمَةَ  جَعَلَ  غُروبَها،  عَرَفَتْ  مْسُ  الشَّ ب. 
، كلَّها بِحِكْمَةٍ صَنَعْت  َ.لَيْلٌ. ما أعظَمَ أعمالَكَ يا رب 

bread out of the earth; and wine maketh glad the 

heart of man. To make his face cheerful with oil; 

and bread strengtheneth man’s heart. The trees of 

the plain shall be satisfied, the cedars of Lebanon, 

which Thou hast planted. There will the sparrows 

make their nests; the house of the heron is chief 

among them. The high mountains are a refuge for 

the harts, and so is the rock for the hares. He hath 

made the moon for seasons; the sun knoweth his 

going down. Thou appointedst the darkness, and 

there was the night, wherein all the beasts of the 

forest will go abroad; young lions roaring after their 

prey, and seeking their food from God. The sun 

ariseth, and they are gathered together, and they lay 

them down in their dens. Man shall go forth unto his 

work, and to his labor until the evening. How 

magnified are Thy works, O Lord! In wisdom hast 

Thou made them all. The earth is filled with Thy 

creation. So is this great and spacious sea, wherein 

are things creeping innumerable, small living 

creatures with the great. There go the ships; there 

this leviathan, whom Thou hast made to play 

therein. All things wait on Thee, to give them their 

food in due season; when Thou givest it them, they 

will gather it. When Thou openest Thy hand, all 

things shall be filled with goodness; when Thou 

turnest away Thy face, they shall be troubled. Thou 

wilt take their spirit, and they shall cease; and unto 

their dust shall they return. Thou wilt send forth Thy 

Spirit, and they shall be created; and Thou shalt 

renew the face of the earth. Let the glory of the Lord 

be unto the ages; the Lord will rejoice in His works. 

Who looketh on the earth and maketh it tremble, 

Who toucheth the mountains and they smoke. I will 

sing unto the Lord throughout my life, I will chant to 

my God for as long as I have my being. May my 

words be sweet unto Him; I will rejoice in the Lord. 

O that sinners would cease from the earth, and they 

that work iniquity, that they should be no more. 

Bless the Lord, O my soul. The sun knoweth his 

going down. Thou appointedst the darkness, and 

there was the night. How magnified are Thy works, 

O Lord! In wisdom hast Thou made them all. 

القُدُس والروحِ  والابْنِ  لِلآبِ  أوانٍ    ،المَجْدُ  وكُلَّ   Glory to the Father, and to the Son, and to the Holyالآنَ 

Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. 
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 وإلى دَهْرِ الداهِرين. آمين.
 )ثلاثا(  .هَلِلوييا، هَلِلوييا، هَلِلوييا، المَجْدُ لَكَ يا الله

 يا إلهَنا وَرَجاءَنَا لَكَ المَجْد.

Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O God. 

(thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee! 

 THE GREAT LITANY الطِلبة السلاميَّة الكُبرى 

 .Deacon: In peace, let us pray to the Lord بِسَلامٍ إلى الرَّبِّ نَطْلُب.الشماس: 

 Choir: Lord, have mercy. (use this response )تُعادُ بعدَ كُلِّ طِلْبة(  يا رَب  ارْحَم. :ةالجوق

until noted below) 

لامِ الذي الشماس:   نَ العُلى وخَلاصِ مِ مِنْ أَجْلِ السَّ
 نُفوسِنا، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Deacon: For the peace from above and the 

salvation of our souls, let us pray to the Lord. 

العالَمِ الشماس:   كُلِّ  سَلامِ  أَجْلِ  ثَباتِ    ،مِنْ  وحُسْنِ 
، إلى الرَّبِّ نَطلُب. سَةِ، واتِّحادِ الكُلِّ  كنائِسِ اِلله المُقَدَّ

Deacon: For the peace of the whole world, the 

good estate of the holy churches of God and the 

union of all, let us pray to the Lord. 

والذينَ  الشماس:   سِ،  المُقَدَّ البَيْتِ  هذا  أَجْلِ  مِنْ 
الرَّبِّ   إلى  اِلله،  وَخَوفِ  وَوَرَعٍ  بإيمانٍ  إليهِ  يَدْخُلُونَ 

 نَطْلُب.

Deacon: For this holy house and those who with 

faith, reverence and fear of God enter therein, let 

us pray to the Lord. 

ومِتروبوليتِ الشماس:   أبينا  أَجْلِ  )فلان(مِنْ   ، نا 
والكَهَنَةِ الْمُكَرَّمينَ وخُدّامِ المَسيحِ، وجميعِ الإكليروسِ 

عْبِ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.  والشَّ

Deacon: For our father and metropolitan, N., 

(our bishop, N.,) the honorable presbytery, the 

diaconate in Christ, all the clergy and the people, 

let us pray to the Lord. 

مِنْ أَجْلِ حُكّامِ هَذا البَلَدِ، ومُؤازَرَتِهِمْ في  الشمَّاس:  
 كُلِّ عَمَلٍ صالِحٍ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Deacon: For our country, its president (or 

appropriate head of state), civil authorities and 

armed forces, let us pray to the Lord. 

المُدُنِ الشماس:   وجَميعِ  المَدينةِ،  هذهِ  أَجْلِ  مِنْ 
 والقُرى والمؤْمِنينَ الساكِنينَ فِيها، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Deacon: For this city and every city and 

countryside and the faithful who dwell therein, 

let us pray to the Lord. 

مِنْ أَجْلِ اعْتِدالِ الأهْوِيَةِ وخِصْبِ الَأرْضِ الشماس:  
 بالثِمارِ، وأوْقاتٍ سلاميَّةٍ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب. 

Deacon: For healthful seasons, abundance of the 

fruits of the earth and peaceful times, let us pray 

to the Lord. 

والبَرِّ الشماس:   البَحْرِ  في  المُسافرينَ  أَجْلِ  مِنْ 
، والمَرْضى والمَضْنِيينَ، والأسْرَى وخَلاصِهِمْ،  والجوِّ

 إلى الرَّبِّ نَطْلُب. 

Deacon: For travelers by sea, by land and by air, 

the sick, the suffering, the captive, and for their 

salvation, let us pray to the Lord. 

وَغَضَبٍ الشماس:   كُلِّ ضيقٍ  مِنْ  نَجاتِنا  أَجْلِ  مِنْ 
 وخَطَرٍ وَشِدَةٍ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Deacon: For our deliverance from all tribulation, 

wrath, danger and necessity, let us pray to the 

Lord. 
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اُلله  الشماس:   يا  واحفَظْنا  وارْحَمْ  وَخَلِّصْ  أعُْضُدْ 
 .بِنِعْمَتِك 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

بعدَ ذِكْرِنا الكلِّيَةَ القَداسَةِ الطاهِرَةَ، الفائِقَةَ الشماس:  
البَرَكاتِ، المَجيدةَ، سيِّدَتَنا والِدةَ الإلهِ الدائِمَةَ البتوليَةِ 

مَ  وبَ مَرْيَمَ،  أنفُسَنا  لِنودِعْ  يسين،  القدِّ جميعِ  ضُنا  عْ عَ 
 ضاً وَكُلَّ حياتِنا لِلْمَسيحِ الإله.عْ بَ 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, the 

Theotokos and ever-virgin Mary, with all the 

saints, let us commend ourselves and each other 

and all our life unto Christ our God. 

 .Choir: To Thee, O Lord لَكَ يا رَبّ. الجوقة:

تَمْجيدٍ وإِكْرامٍ وسُجودٍ،   الكاهن: كُل   لَكَ  يَنْبَغي  لأنَّهُ 
أوانٍ   وكلَّ  الآنَ  القدُس،  والروحُ  والابنُ  الآبُ  أيها 

 .وإلى دهرِ الداهرين 

Priest: For unto thee are due all glory, honor 

and worship, to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 

ages. 

 .Choir: Amen آمين.  الجوقة:

 O LORD, I HAVE CRIED” IN TONE FIVE“ الخامِس"يا ربِ  إليكَ صَرَخت" باللحنِ 

يا ربِّ إليكَ صَرَخْتُ، فاسْتَمِعْ لي، إسْتَمِعْ لي يا رب.  
يا ربِّ إليْكَ صَرَخْتُ فاسْتَمِعْ لي، أنْصِتْ إلى صوتِ  

 .تَضَر عي حينَ أصْرُخُ إليك، إسْتَمِعْ لي يا رَب

O Lord, I have cried out unto Thee, hear Thou 

me; hear Thou me, O Lord. O Lord, I have cried 

out unto Thee, hear Thou me. Give ear to the 

voice of my supplication when I cry out unto 

Thee; hear Thou me, O Lord. 

يَدَيَّ   رَفْعُ  ولْيَكُنْ  أمامَك،  كالبَخورِ  صَلاتي  لِتَسْتَقِمْ 
 . يا ربكَذَبيحَةٍ مَسائيَّةٍ، إسْتَمِعْ لي 

Let my prayer be set forth before Thee as the 

incense, and the lifting up of my hands as the 

evening sacrifice; hear Thou me, O Lord. 

 Set a watch, O Lord, before my mouth, and a . إجْعَلْ يا رَب  حارِساً لِفَمي وباباً حَصيناً على شَفَتَيّ 

protecting door round about my lips. 

 Incline not my heart to evil words, to make   .لا تُمِلْ قَلْبي إلى كَلامِ الشرِّ فَيَتَعَلَّلَ بِعِلَلِ الخطايا

excuses in sins. 

 With men that work iniquity; and I will not .مَعَ الناسِ العامِلينَ الإثْمَ ولا أتَّفِقُ مَعَ مُخْتاريهِم 

communicate with the choicest of them. 

يقُ بِرَحْمَةٍ ويوَبِّخُني أمّا زيتُ الخاطِئِ   بُني الصدِّ سَيؤَدِّ
 . فلا يُدهَنُ به رأسي

The just man shall correct me in mercy and shall 

reprove me; but let not the oil of the sinner 

anoint my head. 

تِهِمْ، قَدِ ابْتُلِعَتْ قُضاتُهُمْ   لأنَّ صَلاتي أيضاً في مَسَرَّ
 . مُلْتَصِقينَ بِصَخْرَة

For my prayer also shall still be against the 

things with which they are well pleased; their 

judges falling upon the rock have been 

swallowed up. 

 They shall hear my words, for they are sweet; asيَسْمَعونَ كَلِماتي فإنّها قَدِ اسْتُلِذَّتْ مِثْلَ سَمْنِ الأرْضِ 

when the thickness of the earth is broken upon 
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دَتْ عِظامُهُمْ حولَ الجَحيم.  the ground, their bones are scattered by the side المُنْشَقِّ على الأرْضِ تَبَدَّ

of hades. 

يا فلا   يا  ،رب    لأنَّ  لْتُ  تَوَكَّ عَيْنَيَّ وعليكَ  إليكَ  رب  
 . نَفسي تَنْزِعْ 

But to Thee, O Lord, Lord, are mine eyes; in 

Thee have I put my trust, take not away my soul. 

مَعاثِرِ   ومِنْ  لي  نَصَبوهُ  الذي  الفَخِّ  مِنَ  إحْفَظْنِي 
 .فاعِلي الإثْم

Keep me from the snare which they have laid for 

me, and the traps of the workers of iniquity. 

انْفِرادٍ  على  أنا  وأكونُ  مَصائِدِهِم  في  الخَطَأَةُ  تَسْقُطُ 
 .إلى أنْ أعْبُر

Let the wicked fall into their own nets, whilst I 

alone escape. 

الرَّبِّ  إلى  بِصَوْتي  صَرَخْتُ،  الرَّبِّ  إلى  بِصَوْتي 
 . تَضَرَّعْت

I cried unto the Lord with my voice, with my 

voice unto the Lord, did I make my supplication. 

 I poured out my supplication before Him; I .أسْكُبُ أمامَهُ تَضَر عي وأحْزاني قُدّامَهُ أُخَبِّر

showed before Him my trouble. 

 ,When my spirit was overwhelmed within me .عند فناءِ روحي منّي أنتَ تعرِفُ سُبُلِي

then Thou knewest my paths. 

 In the way wherein I walked have they secretly .فخاً  فَوا ليَ أخْ  هِ ي كنتُ أسلُكُ فيذ في هذا الطريقِ ال

laid a snare for me. 

 I looked on my right hand, and beheld, but there .يَعرِفُني  نْ مَ  نْ كُ مْ يَ رْتُ فلَ صَ نِ وأبْ لْتُ في الميامِ تأمَّ 

was no man that would know me. 

 .Refuge failed me; no one cared for my soul .بُ نفسي لُ طْ يَ   نْ مَ  دْ وجَ يُ  مْ ي ولَ بُ منّ رَ هْ ضاعَ المَ 

رجائي   هو  أنتَ  وقُلْتُ  رب   يا  إليكَ  فصرَخْتُ 
 . ونَصيبي في أرْضِ الأحياء

I cried unto Thee, O Lord; I said: Thou art my 

refuge and my portion in the land of the living. 

 .Attend unto my cry, for I am brought very low .أنْصِتْ إلى طِلْبَتي فإنّي قَدْ تَذَلَّلْتُ جداً 

ني مِنَ الذينَ يَضْطَهِدونَني فإنَّهُمْ قد اعْتَزّوا عَ   Deliver me from my persecutors, for they are . يّ لَ نَجِّ

stronger than I. 

 For the Resurrection in Tone Five باللحْنِ الخامِس  للقيامة

نَ الحَْْبْسِ نفَسْْي لِكْْيْ أشْْكُرَ 10استتخيخن  رِجْ مِْْ . أَخْْْ
 .اسْمَك

ريمِ،  ليبِكَ الكَْْْ الَ بِصَْْْ تَ المَحَّْْ د أَخْزَيْْْْ أَي هْْا المَسْْْيحُ، لَقَْْ
نْ أَبْوابِ  تَنا مِْ وَبِقِيامَتِكَ مَحَقْتَ شَوْكَةَ المَوتِ، وَخَلَّصْْ

دُكَ أَي ها الوَحيد  .المَنُونِ، فَلِذَلِكَ نُمَجِّ

Verse 10. Bring my soul out of prison, that I may 

praise Thy Name. 

With Thy noble Cross, O Christ, Thou hast put 

the devil to shame, and with Thy Resurrection 

Thou hast annihilated the thorn of death. Thou 

hast saved us, too, from the gates of death. 

Wherefore, do we glorify Thee, O only begotten 

One. 
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يقونَ حَتَّى تجُازِينَي. .9اسخيخن   إيايَّ ينَتَْظِرُ الصِدِّ
روفٍ  يقَ كَخَْْْ دْ سِْْْ رِ، قَْْْ نسِ البَشَْْْ ةِ لِجِْْْ إِنَّ مْْْانِحَ القِيامَْْْ
ْْيمِ،  دَتْ مِنْْْْهُ رُؤَسْْْْاءُ الجَحْْ َْْ ذلِكَ ارتَعْْ إلْْْْى الْْْْذَّبْحِ. وَلِْْْْ
دْ  وَارْتَفَعَتْ أَبْوابُها المُؤْلِمَة. لَأنَّ المَسيحَ مَلِكَ المَجْدِ قَْ
ذينَ  ذينَ فْْي العِقْْالات! اخْرُجْْوا  وَلِلَّْْ وَلَجَهْْا، قْْائِلًا لِلَّْْ

 في الظَّلامِ! اسْتَعْلِنوا 

Verse 9. The righteous shall wait for me until 

Thou recompense me. 

The Bestower of Resurrection to mankind was 

verily led like a lamb to slaughter. Therefore, the 

captains of Hades were terrified by Him, and its 

portals of agony were lifted; for Christ the King 

of glory hath entered it, saying to those in bonds, 

Come ye out! And to those in darkness, Be ye 

manifest! 

، يا   .8اسخيخن   مِنَ الأعْماقِ صَرَخْتُ إليكً يا رب 
 رب  اسْتمَِعْ صَوْتي. 

د   بَ لعَظْْيمٌ  لأنَّ خْْالِقَ البَرايْْا غَيْْرِ المَنْظْْورَةِ قَْْ إنَّ العَجَْْ
وتِ، قْْامَ ناهِضْْاً.   دَ المَْْ ر، والفاقِْْ هِ لِلبَشَْْ تِْْ دِ لِمَوَدَّ مَ بِالجَسَْْ أُلِّْْ
دِ   هِ قَْ هُ سْاجِدينَ، لَأنَّنْا بِتَحَن نِْ فَهَلُم وا يا قَبائِلَ الُأمَمِ نَخُر  لَْ
داً ذا   ا واحِْْْ بِّحَ إلَهًْْْ لالَةِ، وَتَعَلَّمْنْْْا أَن نُسَْْْ نَ الضَّْْْ انْعَتَقْنْْْا مِْْْ

 ثَلاثَةِ أَقانيم. 

Verse 8. Out of the depths have I cried to Thee, 

O Lord, Lord hear my voice. 

The wonder is verily great; for the Creator of 

unseen creatures hath suffered in the flesh for 

His love of mankind; and the deathless One hath 

risen up. Come ye, therefore, O tribes of the 

nations, let us bow to Him in worship; for by His 

compassion have we been liberated from 

disobedience and have learned how to praise the 

one God in three Persons. 

صَوْتِ   .7 اسخيخن إلى  مُصْغِيتَيَْنِ  أذُناكَ  لِتكَُنْ 
 تَضَر عي. 

جوداً  كَ سُْْْ مُ لَْْْ دِّ ذي لا يَعْْْرُوهُ مَسْْْاءٌ، نُقَْْْ ورُ الَّْْْ أَي هْْْا النْْْ 
مَسائِيّاً، لأنَّكَ بَزَغْتَ بالجَسَدِ لِلعالَمِ عِنْدَ مِلءِ الْزَّمنِ، 
تَ الظُلُمْْاتِ  دَرْتَ إلْْى الجَحْْيمِ، وَحَلَلْْْ رآةٍ. وانْحَْْ كَفْْي مِْْ
ة. فَيْْا أَي هْْْا  مِ نْْورَ القِيامَْْْ رْتَ لِلُأمَْْ التْْي هُنْْاك، وأرْهَْْْ

 .الرَّب  الواهِبُ الن ورَ، المَجدُ لَك

Verse 7. Let Thine ears be attentive to the voice 

of my supplication . 
O Light that is not apprehended by eventide, we 

offer Thee evening worship; for Thou hast risen 

on the world at the completeness of time as in a 

mirror; and Thou didst descend to Hades and 

dissolved the darkness therein, revealing to the 

nations the light of the Resurrection. Wherefore, 

O Lord, Giver of light, glory to Thee. 

، فَيا رَب  6اسخيخن   . إنْ كُنتَ لِلآثامِ راصِدًا يا رَب 
 .مَنْ يثَْبتُُ؟ فَإِنَّ مِن عِندِكَ الاغْتِفار

نا،  رَ خَلاصِْْْ ُْْ ْْدِ المَسْْْيحَ عُنْصْ أقْوالِ التَماجيْ بِّحْ بِْْْ َْْ لِنُسْ
نَ  صَ العْْالَمَ مِْْ ينِ الَأمْْواتِ، خَلَّْْ نْ بَْْ هِ مِْْ هُ بِنُهوضِْْ لَأنَّْْ
لالَةُ  تْ، وَضَْْْْْْْ ةِ فَرِحَْْْْْْْ لالَة. فَمَصْْْْْْْاف  المَلائِكَْْْْْْْ الضَّْْْْْْْ
قطَةِ، وَإبلْيسُ  نَ السَّْ الشياطينِ تَلاشَتْ، وَآدَمُ نَهَضَ مِْ

الُ دُحِضَ مَرذولًا.  المَحَّ

Verse 6. If Thou, O Lord, shouldest mark 

iniquities, O Lord, who shall stand? For with 

Thee there is forgiveness . 
Let us praise with words of glorification Christ, 

the Element of our salvation; for by His rising 

from the dead He hath saved the world from 

falsehood, and the ranks of angels rejoiced; and 

the falsehood of demons hath vanished; and 

Adam rose up from the fall; and the authority of 

Diabolus was repudiated. 

رَب، 5اسخيخن   يا  لكَ  صَبرَْتُ  اسْمِكَ  أَجلِ  مِنْ   .Verse 5. Because of Thy Name have I waited for 

Thee, O Lord; my soul hath waited upon Thy 
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لَتْ نفَسي على الرَّب  .صَبرََتْ نفسي في أَقوالِكَ، توََكَّ
اناً  دَ إنْسَْْ لِ، وَجَْْ ازاً فْْي الهَيْكَْْ انَ مُجْتَْْ ا كَْْ وعَ لمَّْْ إنَّ يَسُْْ
عَ طِينْْْاً عَلْْْى  دِهِ، فَتَحْْْنَّنَ عَليْْْهِ ووضَْْْ ذُ مَوْلِْْْ أعْمْْْى مُنْْْْ
عَيْنَيهِ وقَالَ لَهُ! إذْهَبْ إلى عَيْنِ سِلْوَانَ وَاغْتَسِلْ. فْإذِ 
هُ  ا أقَارِبُْْ راً ورافعْْاً التَّمْجِيْْدَ أِ. وأمَّْْ اغتَسْْلَ، عْْادَ مُبْصِْْ
نَ  دٍ مِْ نَ لأحَْ ا أمْكَْ كَ اللَّتَْينِ مَْ تَحَ عَيْنَيْْ فَقَالوا لَهُ! مَنْ فَْ
وعَ،  دْعَى يَسُْْ انٌ يُْْ ابَهُمْ! إنْسَْْ فَاءَهُمَا؟ فأجَْْ رينَ شِْْ البَاصِْْ
راً.  دْتُ مُبصِْْ لوَانَ، فَعُْْ يْنِ سِْْ لَ فْْي عَْْ أمرَنْْي أنْ أغْتَسِْْ

يَّا، الْْْذي  ةِ المَسْْْيحُ مَاسِْْْ ذا هْْْو بالحَقيقَْْْ بَ عنْْْهُ هَْْْ كَتَْْْ
ريعَة. هَذا هُو مُخَلِّصُ نُفُوسِنا.  مُوسَى في الشَّ

word, my soul hath hoped in the Lord . 
When the guardian soldiers were appointed by 

the transgressors of the law, they were instructed 

by them to conceal the Resurrection of Christ; 

for they said to them: Take ye silver and say: 

Behold, when we were asleep the corpse was 

stolen from the tomb. But who hath ever seen or 

heard at any time that a corpse was stolen, 

especially if it were naked and embalmed, 

leaving its wrappings in the grave? Be ye not 

deceived, O Jews, but learn ye the sayings of the 

Prophets, and understand that this One in truth is 

the Savior of the world, the omnipotent One. 

يس نِ ل  ل وس باللحنِ الأوَّ اريُ كخَ لقد 
 ريب  غَ  ب  جَ وزن: عَ 

For St. Nektarios in Tone One 

(**O strange wonder**) 

نِ  .4 استتتتخيخن بْحِ  انفِْجْْْْارِ  مِْْْْ يْْْْل، إلْْْْى الصْْْْ  نِ  اللَّ  مِْْْْ
بْحِ  انفِْجارِ   .الرَّب على إِسْرائيلُ  لِيتََّكِلْ  الص 

طَعَ  لا فَنِكتْْاريوسُ الحكْْيمُ سَْْ بٌ غريْْبٌ قْْد حَصَْْ عَجَْْ
رورًا  ُْْ ا،ا سْْ ًْْ باحًا لامِعْْ ْْْ ة مِصْْ َْْ ْْرِ الأزْمِنْْ لنْْْْاا فْْْْي آخْْ
ياء.ا  ِْْ ْْائِقِ الضْْْْ ْْلِ الفْْْْ ْْانِ الإنجيْْْْ ؤْمنين،ا بِلَمَعْْْْ ُْْ للْمْْْْ

يرةِ الفاضِلَةا  لّتْي لا ابِواسِطَةِ الكلام بِحَسْبِ اِلله والسِّ
ا  دَهُ المسْْْيحْ بِمَواهْْْبِ الْْْروحِ دائمًْْْ بَ فيهْْْا.ا فَمَجَّْْْ عَيْْْْ

 لِيَشْفي الطَّالِبين.

Verse 4. From the morning watch until night, 

from the morning watch let Israel trust in the 

Lord. 

O strange wonder! In these latter times, * 

blazing bright with splendor, * the all-wise 

Nektarios * hath shone out upon the world like a 

most brilliant lamp, * while making the faithful 

shine * with the divine Gospel's saving and 

guiding light * by means of his godly words, * 

his blameless conduct, and God-pleasing way of 

life. * For this cause, the Holy Spirit * glorified 

him mightily, * and he freely doth heal all * who 

invoke him with undoubting faith. 

هُ النَّجْْْاةَ  .3استتتخيخن  ْْْ ةَ، وَمِنْ َْْ ْْرَّبِّ الرَّحْمْ نَ الْ ِْْ لأنَّ مْ
ي إِسْرائيلَ مِنْ كُلِّ آثامِه.  الكَثيرة، وهَْوَ ينَُجِّ

طَعَ  لا فَنِكتْاريوسُ الحكْيمُ سَْ  عَجَبٌ غريبٌ قد حَصَْ
 ... )تعاد(

Verse 3. For with the Lord there is mercy and 

with Him is abundant redemption, and He will 

deliver Israel from all his iniquities. 

O strange wonder! In these latter times … 

(repeat above) 

بِّحُوا الْْرَّبَّ يْْا جَمِيْْعَ الُأمَْْم، واَمْْْدَحُوهُ  .2استتخيخن  سَْْ
عوب.  يا سائِرَ الش 

ْْدَكَا  تَ وَعْْ كَ إذ حقَّقْْْْْ اا لِعِنايَتِْْْْ أي هْْْْا المسْْْْيحُ، عجَبًْْْْ
زات،  ةِ المُعْجِْ ََبَْ كَ نِكْتْاريوسَ الحَكْيما بمَو دًا خِلَّْ مُمَجِّ

Verse 2. Praise the Lord, all ye nations; praise 

Him, all ye people. 

Great, O Savior, is Thy providence! * For as 

Thou hast promised, * with the gift of miracles * 

hast Thou glorified Nektarios as Thy true friend, 

* who glorified Thee on earth * by his illustrious 
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وَّةَ  ُْْ ْْعِ قْ رًا للجَميْ ِْْ دَك،ا ومُظْهْ َّْْ ْْيلَةِ مَجْ ْْاةِ الفَضْ نْ بِحَيْ َْْ مْ
حُبِّهِ يا مُخلِّصُ لَكَ.ا فَبشْفاعاتِهِ يْا ربّ،ا يْا جزيْلَ 
رانِ  عَ غُفْْْْْْ لامَ مَْْْْْ نَ والسَّْْْْْ اْبَكَ الأمْْْْْْ الرَّحمْْْْْةِ امْْْْْنَحْ شَْْْْْ

 الزَلّات.

life, clearly showing all * the power of love for 

Thee, * and how it lifteth a man to the heights by 

grace. * Wherefore, by his intercessions * grant 

forgiveness of our sins * and Thy peace, which 

is perfect, * unto us, Thou Who art more than 

good. 

لَأنَّ رَحْمتَهَُ قَدْ قَوِيَتْ عَلَينا، وَحَق  الرَّبِّ  .  1اسخيخن  
هر.  يدَُومُ إلى الدَّ

ذْكارِكَ  إنَّ المْْْؤمنينَ يَفرَحْْْونْا هْْْذا اليْْْومَ مَعْْْاً فْْْي تَْْْ
ةُ  ريفْ،ا بأجمَلِ الأناشْيد أيْا نكتْاريوس.ا والبيعَْ الشَّ
دَوْتَ  كَ قْْد بَْْ دًا.ا لأنَّْ يما ممَجَّْْ رِّ كَ سِْ تَْرقُصُا إذ أحْرَزَتْْْ
رَحْا  ةً آيينا تَفْْ هذي الأيَّامَ أساسًا لا يَنْصَدِعْ.ا خاصَّ
ذا.  مُحتَوِيةً كَنْزًا ألا وهوَ جسدُكَ الشَريف ألعَطِرُ الشَّ

Verse 1. For His mercy is great toward us, and 

the truth of the Lord endureth forever. 

All the faithful form a choir today, * filled with 

joy and gladness * on thy shining festival, * O 

sacred Nektarios, extolling thee with hymns. * In 

solemn and mystic dance, * the Church of Christ 

doth exult in her champion, * who rose up in 

these last times * an indestructible pillar and 

ground of truth. * And we cry to Christ our 

Savior: * Wondrous is Thy love for man, * for 

Thou givest Thy servant * as a comforter in all 

our griefs. 

 ادِس السَّ  وس باللحنِ اريُ كخَ لقد يس نِ لذُكصا 
DOXASTICON FOR ST. NEKTARIOS 

IN TONE SIX 

 .القُدُس والروحِ  والإبنِ   للآبِ  المَجْدُ 
وَ ا ليْْومَ أشْْرَقَ لنْْا نَجْْمٌ سْْاطِعٌ جَديْْدٌ يُنيْْرُ الكَنيسْْةَ هُْْ

وا  رئيسُ الكهنةِ نِكتاريوسُ البَهيجُ الكُلِّْي  الوَقْار. فَهَلُمْ 
رنيمِ  ْْوتِ التَّْْْْْ ْْرُخْ نحْْْْْوَهُ بِصْْْ ْْا المؤمِنْْْْْونَ نصْْْ إذًا أي هْْْ

لَ في حَياتِهِ الأبرارَ الأقْدَمينَ ماثَ   نْ يا مَ   قائلين! إفرحْ 
امِ الشِّْ  ةُ بْْينَ فْي هْْذهِ الأيَّْْ رَدَتْ فيهْا المحبَّْْ رِّيرةِ الَّتْْي بَْْ

بَ نالكثيْْْري صُ فأنبْْْأَ . إفْْْرحْ يْْْا مَْْْ ، كَمْْْا سَْْْ  نْ قَ المخلِّْْْ
جَمَعَ بينَ الفَضيلةِ والتَّعليم، إذ بِكَلامِ الحِكمةِ أبهجْتَ 

وحْْْْافَِ   ،المْْْؤمنين. إفْْْْرح يْْْْا جمْْْالَ رُؤسْْْْاءِ الكهنْْْْةِ 
ْْا ْْا ،آيينْْ ديركَ. فَيْْ ْْارَّ لِْْْْ ْْدَ الحْْ وبى  والعاضْْ يَّ الطْْْْ  ِّْْ كلْْ

ْْاريوس ْْالِ  ،نِكتْْْ ْْرشِ الجمْْْ ْْدى عْْْ لٌ لْْْ ِْْ كَ ماثْْْ َّْْ ْْا أنْْْ بِمْْْ
 نٍ تَشفّعْ بلا انقِطاعٍ من أجْلِ المُقيمْينَ بِإيمْا  ،الإلهيِّ 

 .رتذكارَكَ الدّائِمَ الوَقا

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit . 
Today, like a newly appeared star, the feast of 

the hierarch Nektarios hath gloriously shone 

forth, illuminating the Church of Christ. Come, 

therefore, ye multitudes of Orthodox, let us cry 

unto him with a voice of exceeding gladness: 

Rejoice, thou who didst emulate the life of the 

ancient fathers in these evil days wherein the 

love of the many is waxed cold, as the Savior 

said. Rejoice, thou who didst join virtue to 

instruction, making the souls of the faithful 

bright with the word of thy wisdom. Rejoice, 

thou adornment of high priests, protector of 

Aegina, and ardent helper of thy flock. 

Wherefore, O all-blessed Nektarios, as thou 

standest before the throne of the Divine Majesty, 

do thou intercede unceasingly for those who 

with faith celebrate thine ever-venerable 

memory. 



9 

  

 THEOTOKION FOR THE خامِسوالِديَّة للقيامة باللحنِ ال

RESURRECTION IN TONE FIVE 

 .الآنَ وكُلَّ أوانٍ وإلى دَهْرِ الداهِرين. آمين
دْ  رِفْ زَواجْْاً، قَْْ م تَعْْْ روسِ، التْْي لَْْ رِ العَْْ مَ البِكْْْ إِنَّ رَسْْْ
ى  َْْ رِ. إِذْ إنَّ موسْ َْْ ْْرِ الَأحمْ ْْي البَحْ ْْا فْ ا مْ ًْْ رَ وَقتْ وَّ َْْ تَصْ
بِ  ا هُنْْا فَجِبرائيْْلُ لِلعَجَْْ ماً، أَمَّْْ كْْانَ هُنْْاكَ لِلمِيْْاهِ مُقَسِّْْ
خادِماً. في ذَلِكَ الحِينِ عَبَرَ إسرائيلُ العُمْقَ وَلَم تَبْتَلَّ 
ن زَرعٍ.  وّاً مِْْْ دَتِ المَسْْْيحَ خُلُْْْ دَماهُ، والآنَ البَتْْْولُ وَلَْْْ قَْْْ
ََ غَيْْْْْرَ مَسْْْْْلوكٍ بَعْْْْْدَ اجتِيْْْْْازِ إسْْْْْرائيلَ،  البَحْْْْْرُ لَبِْْْْْ
ْْا  ْْدَ وِلادَتِهْ ْْادٍ بَعْ ن فَسْ وّاً مِْْْ ُْْ تْ خُلْ َْْ ْْبِ لَبِثْ ةُ العَيْ َْْ والعادِمْ
، الكْائِنُ قَبْلَ الَأزَل، هُ الَأزَلِْي   عِمّانوئيلَ. فَيا أَي ها الإلَْ

 الذي رَهَرَ كَإنسانٍ، ارحَمْنا.

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

The sign of the virgin bride who knew not 

wedlock was at one time revealed in the Red 

Sea; for there Moses did cleave the waters, and 

there Gabriel was the minister of a miracle. At 

that time Israel crossed the deep and their feet 

were not wet, and now the Virgin hath given 

birth to Christ without seed. The sea remained 

uncrossed after the passing of Israel, and the 

blameless one remained incorruptible after 

giving birth to Emmanuel. Therefore, O eternal 

God, Who wast before eternity, and Who didst 

appear as man, have mercy upon us. 

 When “both now” is chanted, the clergy make the .أثناء ترتيل "الآن ..." يتم إيصودون الإكليروس بالمبخرة

entrance with the censer.  

 !Deacon: Wisdom! Stand upright !فلْنَستقم !الحِكْمَة الشماس:

 O GLADSOME LIGHT يا نوراً بَهِي اً 

يا نوراً بَهِيّاً لِقُدْسِ مَجْدِ الآبِ الذي لا يَموت،  المرتل:  
ماويّ، القدّوسُ، المَغْبوط، يا يسوعُ المسيح، إذْ قدْ   السَّ
مْس، ونَظرْنا نوراً مسائياً، نُسبِّحُ   بَلَغْنا إلى غُروبِ الشَّ
الآبَ والابنَ والروحَ القُدُسَ الإله. فَيا ابنَ اِلله المُعْطي 
تُسَبَّحَ   أنْ  الأوقات،  سائرِ  في  لَمُسْتَحِقٌّ  إنَّكَ  الحياة، 

د.   بِأَصْواتٍ بارَّة، لِذلِكَ العالَمُ لَكَ يُمَجِّ

Choir:  O gladsome Light of the holy glory of 

the immortal, heavenly, holy and blessed Father: 

O Jesus Christ. Lo now that we have come to the 

setting of the sun, as we behold the evening 

light, we hymn Thee: Father, Son, and Holy 

Spirit, God. Meet it is for Thee at all times to be 

magnified by joyous voices, O Son of God and 

Giver of life. Wherefore the whole world doth 

glorify Thee. 

 .Deacon: The evening prokeimenon تَرْنيمَةُ المَساء.الشم اس: 

 SATURDAY PROKEIMENON IN TONE SIX بروكيمِنُن لِنَهارِ السبتِ باللحْنِ السادِس 

 Choir: The Lord is King, and hath clothed اَلرَّب  قَدْ مَلَكَ وَالجَلالَ لَبِسَ. الجوقة:

Himself with majesty. (ONCE) 

 Verse 1. The Lord is robed; He is girded with )اللازمة( .لَبِسَ الرَّب  القُوَّةَ وَتمَنَْطَقَ بِهاَ! سخيخن

strength. (Refrain) 

دَ المَسْكُونةََ فَلَنْ تتَزََعْزعَ !سخيخن  Verse 2. For He has established the world so )اللازمة( .لَأنَّهُ وَطَّ

that it shall never be moved. (Refrain) 
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 THE OLD TESTAMENT READINGS قِراءاتُ العهدِ القديم 

 The First Reading القِراءَةُ الأولى 

 حِكْمَةٌ  الشماس:
 16-13: 3؛  6،  7: 10) .سْفْرِ الَأمثْال مِنْ  قراءَةٌ  القارئ:

  (4: 15؛  23: 1؛  9-5،  17،  14،  12،  4،  35-34،  6: 8؛ 
 !لِنُصْغِ  الشماس:

Deacon: Wisdom! 

Reader: The Reading from Proverbs. (10:7, 6; 

3:13-16; 8:6, 34-35, 4, 12, 14, 17, 5-9; 1:23; 15:4) 

Deacon: Let us attend! 

دّيقِ   القتتارئ: ةُ الْْربِّ علْْى كَْْ رَ بَ وَ  بالمْْدائحِ  ذكْْرُ الصِْْ
ْْانِ الْْْذي وَ  ه. طْْْوبى ل نسْ ِْْ َْْ رأسْ لِ  دَ جْ ُْْ ْْةَ وللرَّجْ الحكمْ

جْارةِ كنْوزِ ها خيرٌ من تِ تَ جارَ الفِطنة، فإنَّ تِ   الذي نالَ 
 الْْْْذَّهبِ والفضْْْْة، وهْْْْي أكْْْْرمُ مْْْْن الجْْْْواهرِ الثمينْْْْةِ 

َُ عِ بَ نْ فمِها يَ  نْ فإنّه مِ   ،النفائسِ ما يُساويها  نَ مِ   وليسَ 
لٍّ بالشْْريعةِ والرحمْْة. فاسْْمعوا  ،العْْدلُ  ولِسْْانُها مُتَحَْْ

قُ بكْلا ! طْوبى الأدبِ   مِ لي إذاً أيّها الأولادُ لأنّي أنطِْ
طُرُقْْْْي، فْْْْإنَّ مخْْْْارجي هْْْْي   ُ فَْْْْ الْْْْذي يَحْ  ل نسْْْْانِ 
لِ الْْربّ. فلْْذلكَ مخْْارجُِ  أُ الإرادةُ مْْن قِبَْْ   الحيْْاة، وتتهيّْْ
اكمْ  ّْْ قُ  إيْ ْْى بنْْْي البشْْْر أُطلِْْْ أيّهْْْا النْْْاس أُنْْْادي، وإلْ

تُ ثْ غَ تَ واسْْ   تُ المشْورةَ صوتي. إنّي أنا الحكمةُ قد سألْ 
ْْم. لْْْيَ  ْْةِ والفهْ وَلُ، لْْْيَ  بالمعرفْ ِْْ ْْورةُ والحْ ْْةُ  المشْ الفطنْ

َْْ الجَ و  ْْذين يحبْْْْْْْ  حِْْْْْْْ روتُ. أنْْْْْْْا أُ بْْْْْ ني والْْْْْْْذين ونَ ب  الْْْْْ
 ،فهموا الدهاءَ أيّهْا الأغْرارُ إدون نعمةً. جِ ني يَ نَ بو يطلُ 
الُ فْْي قلْْوبِ طَ وافْ  سْْمعوا أيضْْاً لْْي إكم. نْْوا أيّهْْا الجُهَّْْ

 ،شْفتَيَّ بكْلامٍ قْويمٍ   حُ تَ وأفْْ   ،فإنّي أنطِقُ بْأقوالٍ شْريفةٍ 
ا الشِّْْ هُْْ وإنّ لسْْاني يَ  ةٌ قوتَْْ مْ مَ فاهُ الكاذِبْْةُ فَ ذ  بْْالحقِّ وأمّْْ

، لديّ. كل  أقوالِ فمي عدلٌ ليس فيها التواءٌ ولا عَوَجٌ 
دادٌ عنْْْدَ  الْْْذين  واسْْْتقامةٌ عنْْْدَ  ،ذوي الفطنْْْةِ  كل هْْْا سَْْْ

ي أعلِّمُكْْم مْْا هْْو حْْقٌّ حتْْى يكْْونَ  .مَ لْْْ رَكْْوا العِ أدْ  إنّْْ
 ئوا روحاً.لِ تَ مْ تَ فَ  على الربِّ  مْ اتّكالُكُ 

Reader: The memory of the righteous man 

calleth forth for praises, and the blessing of the 

Lord is upon his head. Blessed is the man that 

findeth wisdom, and the mortal that knoweth 

prudence. For it is better to traffic for her than 

for treasures of gold and silver. She is more 

precious than costly stones; everything that is 

honored cannot be compared unto her. For out of 

her mouth righteousness proceedeth, and law 

and mercy she carrieth on her tongue. Hear me, 

then, O children, for I will speak of honorable 

things; and blessed is the man that will keep unto 

my ways, for my paths are the paths of life, and 

the desire is fashioned of the Lord. Wherefore I 

entreat you and put forth my voice before the 

sons of men, for I, Wisdom, established counsel; 

and I have called forth knowledge and 

understanding. Counsel and certainty are mine, 

mine is understanding and strength is mine. I 

love them that love me; and those that seek me 

shall find grace. Understand cunning, then, O ye 

simple, and ye uninstructed, lay this up in your 

heart. Hearken unto me yet again, for I will 

speak of honorable things, and the opening of 

my lips shall be of right things, for my mouth 

shall meditate truth, and lying lips are an 

abomination before me. All the words of my 

mouth are in righteousness; there is nothing 

froward or perverse in them. They are all plain 

to him that understandeth, and right to them that 

find knowledge. For I will teach you the truth, 

that your hope may be in the Lord and ye may be 

filled with the Spirit. 
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 The Second Reading القِراءَةُ الثانية 

 حِكْمَةٌ  الشماس:
 . (15-7!4) حِكْمَةِ سُليمَانمِنْ  قراءَةٌ  القارئ:

 !لِنُصْغِ  الشماس:

Deacon: Wisdom! 

Reader: The Reading from the Wisdom of 

Solomon. (4:7-15) 

Deacon: Let us attend! 

دّيقَ إذا أدْ  القتتتتارئ: ِْْ ْْونُ رَ إنَّ الصْْ ْْاةُ يكْْ هُ الوفْْ ْْْ ْْي  كَتْْ فْْ
هْْي الطويلْْةُ  ليسْْتْ  ةَ رَّمَْْ كَ الشْْيخوخةَ المُ  الراحْْة، لأنَّ 

ْْانِ  رُ بِ  الزمْْ ْْدَّ ْْي تُقْْ َْْ ولا هْْ ْْنينَ  دِ دَ عْْ َّْْ السْْ ْْي يْ ، والشْْ بُ فْْ
ْْو الفطنَْْْْ  ْْاسِ هْْ ِْْ وَ  ،ةُ النْْ ْْي الحيْْْْاةُ  ن  الشْْْْيخوخةِ سْْ هْْ

ه كْْْْان مَ  المنْْْْزَّهةُ عْْْنِ  ، هُ بَّْْْْ حَ أَ فَ  يّاً أِ ضِْْْ رْ الْْْْدنس. إنّْْْ
هُ فنَقَ   أةِ طَ الخَ   بينَ   ايشُ يَ   وكانَ  هُ لَْ رَ غَ لكْي لا تُ   . خطَفَْ يِّْ

هُ  ْْةُ عقلَْْْْ ئَ الغِْْْْ  ،الرذيلْْ دَ ولا يُطفِْْْْ ه. لأنّ حسَْْْْ ش  نفسَْْْْ
ي الحَ غَ ةِ يُ داءَ الرَّ   العقْلَ  طْيشُ وارُ الشْهوةِ يُ دُ ناتِ وَ سَْ شّْ

هُ   فْْْْْي زمْْْْْانٍ قليْْْْْلٍ يكْْْْْونُ  السْْْْْليم. فْْْْْإنْ قضْْْْْى أجَلَْْْْْ
ْْْ مُ  ْْنينَ فِ وْ تَ سْْ ِْْ ياً سْْ هُ طْْ َْْ ْْإنَّ نفسْْ ْْتْ  والًا. فْْ ِْْ رْ مَ  كانْْ يّةً ضْْ

ا الشْْعوبُ  نِ يْ بَْْ  نْ جْْاً مِْْ أسْْرَعَ خارِ  ،للْْربِّ  الشْْرور. أمّْْ
م. إنَّ لْْوبِهِ لْْوا هْْذا فْْي قُ عَ جْ هْْوا ولْْم يَ قَ فْ روا ولْْم يَ صَْْ فأبْ 

 تاريه.خْ ه والافتقادَ في مُ النعمةَ والرحمةَ في أبرارِ 

Reader: Though the righteous happen to die, yet 

shall he be in rest; for honorable age is not that 

which standeth in length of time, nor that which 

is measured by number of years. But wisdom is 

the gray hair unto men, and an unspotted life is 

old age. He pleased God, and was beloved of 

Him, so that living among sinners he was 

translated. Yea, speedily was he taken away, lest 

that wickedness should alter his understanding, 

or deceit beguile his soul; for the fascination of 

wickedness doth obscure things that are honest, 

and the wandering of desire doth undermine the 

simple mind. He being made perfect in a short 

time, fulfilled a long time; for his soul pleased 

the Lord; therefore, hasted He to take him away 

from among the wicked. This the people saw, 

and understood it not, neither did they lay this up 

in their minds, that His grace and mercy is with 

His Saints, and that He doth visit His chosen. 

 The Third Reading القِراءَةُ الثالثة 

 حِكْمَةٌ  الشماس:
نْ  قْراءَةٌ  القتتارئ: ليمَانمِْ ةِ سُْ ؛  32-31: 10)أمثاا   . حِكْمَْ

: 22؛    33:  14؛    2:  15؛    17:  8؛    9،    2:  13؛    19،    7،    4:  11
-Eccl. 8:1; Wis. 6: 13 ، 12 ، 14-16. 7:30; 8:2-4, 7؛    11
9 ,17-18 ,21 ;9:1-5 ,10-11 ,14) 

 !لِنُصْغِ  الشماس:

Deacon: Wisdom! 

Reader: The Reading from Wisdom of 

Solomon. (Prov. 10:31-32; 11:4, 7, 19; 13:2, 9; 8:17; 

15:2; 14:33; 22:11; Eccl. 8:1; Wis. 6:13, 12, 14-16; 7:30; 

8:2-4, 7-9, 17-18, 21; 9:1-5, 10-11, 14) 

Deacon: Let us attend! 

رُ  دّيقِ فْمُ الصِّْ   القتتارئ:  ةُ الرجْْالِ نَ سِْ لْ حكمْةً، وأَ  يَقطُْْ
مُ عَ تُ  دّيقينَ الصِّْْْ  ذ  بالحكمْْْةِ هُْْْ كمْْْاءِ تَ . أفْْْواهُ الحُ مَ الْْْنِّعَ  لِّْْْ

ر  يُ   دّيقُ الصِّْْ  الرجْْلُ  المْْوت. إذا مْْاتَ  نَ مِْْ  مْ ذُهُ قِْْ نْ والبِْْ
دُ فْْْْْإنَّ الابْْْْْنَ الصِّْْْْْ  ،الرجْْْْْاءُ  منْْْْْهُ  كُ لُْْْْْ هْ لا يَ   دّيقَ يولَْْْْْ

ر. نْْورٌ للصِّْْ مَْْ نْْي ثَ جْ يَ  رِهِ يْْْ خَ لِ وَ  ،للحيْاةِ  فْْي  دّيقينَ رَ البِْ

Reader: The mouth of the righteous distilleth 

wisdom, and the lips of men know graces. The 

mouth of the wise meditateth wisdom, and 

righteousness delivereth them from death. If a 

righteous man happeneth to die, hope is not lost, 

for a righteous son is born unto life, and in his 

good things shall he reap the fruit of 

righteousness. There is ever light unto the 
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جْْداً. مَ عمْْةً وَ نِ  دونَ جِ يَ سَْْ  الْْربِّ  نِ دُ لَْْ  نْ مِْْ وَ  ،حْْينٍ  كْْلِّ 
 تريحُ سْْْْْ تَ  مْ هِ وفْْْْي قلْْْْوبِ  ،دَ يِّْْْْ الجَ  مُ لِّْْْْ عَ كمْْْْاءِ تُ ةُ الحُ نَ سِْْْْ لْ أَ 

وكْْْل  الأذكيْْْاءِ  ،ب  القلْْْوبَ البْْْارّةَ الحكمْْْة. الْْْرب  يحِْْْ 
هَ جْْْ وَ  تُنيْْرُ  الْْربِّ  كمْْةُ . حِ هُ عنْْدَ  مقبولْْونَ  فْْي الطريْْقِ 

ن، فإنهْْْا تَ  غُ بْ الفَطِْْْ ، فَ رَ هْْْا قبْْْلَ أن تُعْْْْ غونَ تَ بْ يَ  الْْْذينَ  لُْْْ
ْْاهَ ومُ  رَ يَ تَ تُها مُ دَ شْ ِّْْ ْْذينَ سْ ْْنْ يُ  ةٌ للْ ْْا. ومْ رَ بَ  حبونهْ َّْْ ْْي  كْ فْ
لا  حُ بِ صْ لًا يُ ها فعاجِ لأجلِ  رَ هِ سَ   ، ومنْ بُ عَ تْ يَ   ها لابِ لَ طَ 

مَّ لْْهُ  ولُ هَْْ  ،أهْْلٌ لهْْا هْْمْ  الْْذينَ  بِ لَْْ فْْي طَ  ، لأنهْْا تَجُْْ
لُ مَ تَ تَ وَ  مِ  لهْْْْمْ  ثَّْْْْ وى قْْْْْ ه. الحكمْْْْةُ لا يَ فْْْْي الطْْْْرُقِ باسِْْْْ

 ،قاً هْْْْا عاشِْْْْ مالِ جَ تُ لِ رْ صِْْْْ  عليهْْْْا الشْْْْر  أبْْْْداً. فلْْْْذلكَ 
بايَ   تُها منْذُ سْ مَ تُها والتَ بْ بَ حْ أَ وَ  ها ذَ تَّخِْ أَ   تُ أنْ يْْ غَ تَ وابْ   ،صِْ

صْْاحِبةُ  يَ هِْْ بَّهْْا. فَ حَ ربَّ الجميْْعِ أَ  روسْْاً. فْْإنَّ لْْي عَ 
رَ خَ تَ والمُ  مِ اللهِ لْْْْْْ عِ  أسْْْْْرارِ   عابُهْْْْْا هْْْْْيَ تْ أَ ، وَ هِ مالِْْْْْ عْ ةُ لِأَ يِّْْْْْ

مُ لأنهْْْْْْْْا تُعَ  ،لُ ضْْْْْْْْائِ الفَ  ةَ والفِ العِ  لِّْْْْْْْْ لَ دْ ةَ والعَْْْْْْْْ نَْْْْْْْْ طْ فَّْْْْْْْْ
ْْاةِ أَ والشْْْْجاعَ  ْْي الحيْْ ْْاسِ فْْ ْْيءَ للنْْ ْْعُ نْ ةَ التْْْْي لا شْْ  فْْ

ؤْ أحَْْ  نهْْا. وإذا كْْانَ مِ  ْْمِ نْْْ أَ  رُ ثِ دٌ يُْْ  فُ رِ تَعْْْ  يَ هِْْ ، فَ واعَ العِل
لُ مَ تَ تَ ديمَ وَ القَْْْْ  هُ فُ فْ تَ وَ  لَ بَ سْْْْتقْ المُ  ثَّْْْْ لَّ حَْْْْ وَ  نْْْْونَ الكْْْْلامِ قَْْْْ

مُ عْ تَ الأحْْْاجي، وَ  زاتِ قبْْْلَ أنْ عْ الآيْْْاتِ والمُ  لَْْْ كْْْونَ تَ  جِْْْ
 َْْ ْْعِ وادِ حْْْ ْْة. وهْْْْْي للجميْْْ ْْاتِ والأزمنْْْ ْْيرةٌ  ثُ الأوقْْْ مُشْْْ
ها ديثِ لْْوداً وفْي الاشْتراكِ فْي حَْ فيهْا خُ   ، لأنَّ حةٌ صالِ 
نْ   تُ إليْهِ بْ لَ طَ تُ الربَّ وَ يْ راً. فلذلكَ ناجَ فَخْ  كْلِّ قلبْي  مِْ
عَ الجميْْعِ لًا! يْْا إلْْهَ الآبْْاءِ وربَّ الرحمْْةِ، يْْا صْْانِ قْْائِ 

كَ وفْْْاطِرَ الإنسْْْانِ بحكمتِْْْ  كَ لكْْْي يسْْْودَ علْْْى بكلمتِْْْ
نْ   لائقِ الخَ  وسَ العْالَمَ بْالبِرِّ والعْدلِ،  ،تَهْاالتْي كوَّ ويَسُْ
كَ، ولا تَرذُلْنْْي مْْنْ سَْْ ةَ الجالِ مَْْ كْ نْْي الحِ هَبْ   ةَ إلْْى عرشِْْ

لْها مْنْ إِ فَْ  ،بْينِ بَنيْكَ  ك. فأرسِْ  ني أنْا عبْدُكَ وابْنُ أمتِْ
ومْْْْْْن عْْْْْْرشِ مجْْْْْْدِكَ، حتْْْْْْى إذا  نِكَ المقْْْْْْدَّسِ كَ سْْْْْْْ مَ 

righteous, and of the Lord they obtain both grace 

and glory; the tongue of the wise acknowledgeth 

the good, and in their hearts shall wisdom find 

rest. The Lord loveth righteous hearts, and 

acceptable unto Him are all undefiled in the way. 

The wisdom of the Lord doth illumine the 

countenance of the wise man. For she goeth 

before them that desire her, in making herself 

first known unto them. She is easily seen of 

them that love her. Whoso seeketh her early 

shall have no great travail; and whoso watcheth 

for her shall quickly be without care. For she 

goeth about seeking such as are worthy of her, 

showing herself favorably unto them in the 

ways. Wickedness shall never prevail against 

wisdom. Wherefore I was a lover of her beauty; 

and I loved her, and sought her out from my 

youth. I desired to make her my bride, for the 

Lord of all things Himself loved her. For she is 

privy to the mysteries of the knowledge of God 

and a lover of His works. Her labours are 

virtues, for she teacheth temperance and 

prudence, justice and fortitude; which are such 

things, as men can have nothing more profitable 

in their life. If a man desire much experience, 

she knoweth things of old, and conjectureth 

aright what is to come. She knoweth the 

subtleties of speeches and can expound dark 

sentences; she foreseeth signs and wonders, and 

the events of seasons and times; unto all she is a 

good counsellor, since there is immortality in 

her, and good fame in communing with her 

counsels. Wherefore I prayed unto the Lord, and 

besought Him, and with my whole heart I said: 

O God of my fathers, and Lord of mercy, Who 

hast made all things with Thy word, and 

fashioned man in Thy wisdom that he should 

have dominion over the creatures which Thou 

hast made, and order the world in holiness and 

righteousness: Give me wisdom that sitteth by 

Thy throne, and reject me not from among Thy 

children, for I am Thy servant and the son of 



13 

َْْ حَ  ْْا هْْْْْوَ لِّمَ عَ معْْْْْي، تُ  رَتْ ضْْْ ِْْ رْ مَ  نْْْْْي مْْْ ، كَ يْ دَ يٌّ لَْْْْْ ضْْْ
 ها. فْْإنَّ فَظَنْْي فْْي مجْْدِ حْ تَ وَ  ،هْْاتِ فَ وتَهْْدِيَني إلْْى معرِ 

تينَ كلَّهْْْْا ذاتُ إحجْْْْامٍ وخْْْْواطِرَهم غيْْْْرُ أفكْْْْارَ المْْْْائِ 
 راسِخة.

Thy handmaid. O send her out of Thy holy 

habitations, and from the throne of Thy glory, 

that being present with me she may teach me 

what is pleasing unto Thee. And she shall lead 

me in knowledge and preserve me in her glory. 

For all the thoughts of mortal men are miserable, 

and their devices are but uncertain. 

 THE LITANY OF FERVENT الطِلبةُ الإلحاحيَّة 

SUPPLICATION 

كُلِّ    الشماس: ومِنْ  نُفوسِنا  كُلِّ  مِنُ  جميعُنا  لِنَقُلْ 
 .نِيّاتِنا لِنَقُلْ 

Deacon: Let us say with our whole soul, and 

with our whole mind, let us say. 

 . Choir: Lord, have mercy .يا رَب  ارْحَم الجوقة:

آبائِنا، نَطْلُبُ    إلهُ   لَّ أي ها الرَّب  الضابطُ الكُ  الشماس:
 مِنْكَ فاستجِبْ وارْحَم. 

Deacon: O Lord Almighty, the God of our 

Fathers, we pray thee, hearken and have mercy. 

 .Choir: Lord, have mercy .يا رَب  ارْحَم الجوقة:

ارْحَمنا يا اُلله كعظيمِ رَحْمَتِكَ، نَطْلُبُ مِنْكَ    الشماس:
 فاسْتَجِبْ وارْحَم. 

Deacon: Have mercy on us, O God, according to 

thy great mercy, we pray thee, hearken and have 

mercy. 

 Choir: Lord, have mercy. (thrice) (use this )تُعادُ بعدَ كُلِّ طِلْبة()ثلاثا(  .يا رَب  ارْحَم الجوقة:

response until noted below) 

المسيحيينَ    الشماس: أجْلِ  مِنْ  نَطْلُبُ  وأيضاً 
 الحَسَني الابادةِ الُأرْثوذُكْسيين. 

Deacon: Again we pray for all pious and 

Orthodox Christians. 

أَبينا ومِ   الشماس: مِنْ أَجلِ  نا  روبوليتِ تْ وَأَيضًا نَطلُبُ 
 .)فلان(، ورئيسِ كَهَنَتِنا )فلان(

Deacon: Again we pray for our father and 

metropolitan, N., (and our bishop, N.). 

إخوتِ الشماس:   أَجْلِ  مِنْ  نَطْلُبُ  الكَهَنةِ وَأَيْضاً  نا 
في   إخْوَتِنا  وكُلِّ  باتِ،  َِ والرا بانِ  َْ والر  والشمامِسَةِ 

 المسيح.

Deacon: Again we pray for our brethren: the 

priests, hieromonks, deacons, hierodeacons and 

monastics and all our brotherhood in Christ. 

والحياةِ، الشماس:   الرَّحمةِ  أجلِ  مِنْ  نَطْلُبُ  وَأَيضًا 
جميعِ   اِلله  لِعَبِيدِ  والخلاص،  والعافيةِ  لامِ  والسَّ
المَسيحِيِّينَ الحَسَنِي الاِبادَةِ الُأرثوذُكْسِيِّين، السّاكِنِينَ  
القَرية(،  أو  الدّير  )أو  المَدِينة  هذه  في  والمَوجُودِينَ 

 .وَالمُجتمِعِينَ في هذه الكنيسة المقدَّسة

Deacon: Again we pray for mercy, life, peace, 

health, salvation, visitation, pardon and 

remission of sins for (the servants of God, NN., 

and) all Orthodox Christians of true worship, 

who live and dwell in this community. 
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بِينَ الدّائمي    وَأَيْضاً   الشماس: نَطْلُبُ مِنْ أجلِ المُطَوَّ
كْرِ الذِينَ عَمَّرُوا هذا الهَيكَلَ المُقَدَّس )أو الدّير(،  الذِّ
وَإخوَتِنا   آبائِنا  مِن  رُقادُهُمْ  السّابِقِ  جميعِ  أجلِ  وَمِنْ 

 .الُأرثوذُكسِيِّين، المَوضُوعِينَ هٰهُنا وَفِي كُلِّ مَكان

Deacon: Again we pray for the blessed and 

ever-memorable founders of this holy church 

(and for the servants of God, NN.,) and all of our 

fathers and brethren, the Orthodox departed this 

life before us, who here and in all the world lie 

asleep in the Lord. 

مونَ   الشماس:  يُقَدِّ الذينَ  أَجْلِ  مِنْ  نَطْلُبُ  وَأَيْضاً 
الهيكلِ   هذا  في  الإحسانَ  يصْنَعونَ  والذينَ  الأثمارَ 
فيهِ،  ويُرَتِّلونَ  يَتْعَبونَ  والذينَ  الوقارِ،  الكُلِّيِّ  سِ  المُقَدَّ
لَدُنِكَ  مِنْ  المُنْتَظِرِ  الواقِفِ،  الشعْبِ  هذا  أجْلِ  ومِنْ 

 .الرَّحمَةَ الغَنِيَّةَ العُظْمى 

Deacon: Again we pray for those who bear fruit 

and do good works in this holy and all-venerable 

temple, those who serve and those who sing and 

all the people here present, who await thy great 

and rich mercy. 

نُرْسِلُ   الكاهن: وَلَكَ  لِلْبَشَرِ  وَمُحِبٌّ  رَحيِمٌ  إلهٌ  لأنَّكَ 
وكُلَّ   الآنَ  القُدُس،  وحُ  والر  والإبنُ  الآبُ  أَي ها  المَجْدَ 

 .أوانٍ وإلى دَهرِ الداهرين 

Priest: For thou art a merciful God and lovest 

mankind, and unto Thee we ascribe glory: to the 

Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; 

now and ever, and unto ages of ages. 

 .Choir:  Amen .آمينالجوقة: 

 THE EVENING PRAYER المساء  صلاةُ 
عب! لْنا يا رَب  أنْ نُحْفََ  في هذا المَساءِ بِغَيرِ   الشَّ أهَِّ

وَمُسَبَّحٌ   آبائنا،  إلهَ   ، رَب  يا  أنتَ  مُبارَكٌ  خطيئة. 
دٌ اسْمُكَ إلى الأبد، آمين. لِتَكُنْ يا رَب  رَحْمَتُكَ  وَمُمَجَّ
رَب   يا  أنتَ  مُبارَكٌ  عليك.  اتِّكالِنا  كَمِثْلِ  علينا، 
مْني   فَهِّ سَيِّدُ  يا  أنتَ  مُبارَكٌ  وَصاياك.  علِّمني 
وسُ أَنِرْني بِعَدْلِك. يا رَب    حُقُوقَك. مُبارَكٌ أنتَ يا قُد 
رَحْمَتُكَ إلى الأبَد، وَعَنْ أعَمالِ يَدَيكَ لا تُعْرِض. لَكَ 
المَجْد،  يَجِبُ  لكَ  التّسبيح،  يَليقُ  لكَ  المديح،  يَنبغي 

الآ القُدُس،  وحُ  والر  والابنُ  الآبُ  أَوانٍ  أي ها  وكُلَّ  نَ 
 .وإلى دَهرِ الدّاهرين. آمين

People: Vouchsafe, O Lord, to keep us this 

evening without sin. Blessed art Thou, O Lord, 

the God of our fathers, and praised and glorified 

is Thy Name forever. Amen. Let Thy mercy be 

upon us, O Lord, even as we have set our hope 

on Thee. Blessed art Thou, O Lord; teach me 

Thy statutes. Blessed art Thou, O Master; make 

me to understand Thy statutes. Blessed art Thou, 

O Holy One; enlighten me with Thy statutes. 

Thy mercy, O Lord, endureth forever. O despise 

not the works of Thy hands. To Thee belongeth 

worship, to Thee belongeth praise, to Thee 

belongeth glory: to the Father, and to the Son, 

and to the Holy Spirit; now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

 THE LITANY OF SUPPLICATION الطِلبة الإبخِهاليَّة 

لْ طِلْبَتَنا المسائِيَّةَ لِلْرَّبالشماس:   Deacon: Let us complete our evening prayer .لِنُكَمِّ

unto the Lord. 

 .Choir: Lord, have mercy يا رَب  ارْحَم. الجوقة:
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وارْ أعُْ الشماس:   وخلِّصْ  ألُله  ضُدْ  يا  واحفَظْنا  حَمْ 
 بِنِعْمَتِك.

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

 .Choir: Lord, have mercy يا رَب  ارْحَم.الجوقة: 

ساً  الشماس:   مُقَدَّ كامِلًا  كل هُ  مَساؤُنا  يكونَ  أنْ 
 سلامِيّاً وبِلا خَطيئةٍ، الرَّبَّ نَسأَل. 

Deacon: That the whole evening may be perfect, 

holy, peaceful, and sinless, let us ask of the 

Lord. 

 Choir: Grant this, O Lord. (use this response )استَجِبْ يا رَب. )تُعادُ بعدَ كُلِّ طِلْبةالجوقة: 

until noted below)  

لامٍ مُرشِداً، أميناً، حافِظاً نُفوسَنا  مَلاكَ سَ الشماس:  
 سادَنا، الرَّبَّ نَسأَل.وأجْ 

Deacon: An angel of peace, a faithful guide, a 

guardian of our souls and bodies, let us ask of 

the Lord. 

الرَّبَّ  الشماس:   زَلّاتِنا،  وغُفرانَ  خَطايانا  مُسامحةَ 
 نَسأَل. 

Deacon: Pardon and remission of our sins and 

transgressions, let us ask of the Lord. 

لامَ  الشماس:   والسَّ لِنُفوسِنا  والمُوافِقاتِ  الحاتِ  الصَّ
 لِلْعالَمِ، الرَّبَّ نَسأَل.  

Deacon: All things good and profitable for our 

souls and peace for the world, let us ask of the 

Lord. 

بِسَلامٍ وتَوْبَةٍ، الشماس:   بَقيَّةَ زمانِ حَياتِنا  نُتَمِمَ  أنْ 
 الرَّبَّ نَسأَل.

Deacon: That we may complete the remaining 

time of our life in peace and repentance, let us 

ask of the Lord. 

أنْ تَكونَ أواخِرُ حَياتِنا مَسيحيَّةً، سلاميَّةً، الشماس:  
بلا حُزنٍ ولا خِزْيٍ، وجَواباً حَسَناً لَدى مِنبَرِ المَسيحِ  

 المرهوبِ، نَسْأَل.

Deacon: A Christian ending to our life, painless, 

blameless, peaceful, and a good defense before 

the fearful judgment seat of Christ, let us ask of 

the Lord. 

بعدَ ذِكْرِنا الكلِّيَةَ القَداسَةِ، الطاهِرَةَ، الفائِقَةَ   الشماس:
البَرَكاتِ، المَجيدةَ، سيِّدَتَنا والِدةَ الإلهِ الدائِمَةَ البتوليَةِ 
وبَعْضُنا   أنفُسَنا  لِنودِعْ  يسينَ،  القدِّ جميعِ  معَ  مَرْيَمَ 

 بعضاً وَكُلَّ حياتِنا للمسيحِ الإله.

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, the 

Theotokos and ever-virgin Mary, with all the 

saints, let us commend ourselves and each other 

and all our life unto Christ our God. 

 .Choir: To Thee, O Lord لَكَ يا رَبّ.الجوقة: 

لأنَّكَ إلهٌ صالِحٌ ومحبٌّ لِلْبَشَرِ، ولكَ نُرْسِلُ   الكاهن:
المجْدَ، أيها الآبُ والابنُ والروحُ القدُس، الآنَ وكلَّ 

اهِرين   .أوان وإلى دهرِ الدَّ

Priest: For thou art a good God and lovest 

mankind, and unto thee we ascribe glory, to the 

Father and to the Son and to the Holy Spirit, now 

and ever, and unto ages of ages. 

 .Choir: Amen آمين. الجوق: 
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 THE PEACE السلام

لامُ لِجميعِكُم.الكاهن:   .Priest: Peace be to all السَّ

 .Choir: And to thy spirit ولِروحِكَ أيضاً الجوقة: 

 .Deacon: Let us bow our heads unto the Lord لنَحْنِ رؤوسَنا للرَّب. الشماس: 

 .Choir: To Thee, O Lord .لَكَ يا رَبالجوقة: 

طَ لرَّ اأي ها  الكاهن:   مَنْ  يا  إلهُنا،  السَّ طَ أْ ب   ماواتِ  أَ 
ونزَلَ لِخَلاصِ جِنْسِ البَشَر، أُنظُرْ إلى عبيدِكَ وإلى  
وأخْضَعُوا   رُؤُوسَهُمْ  حَنَوا  قد  عبيدَكَ  فإنَّ  ميراثِك، 

المَ  القاضي  أي ها  لكَ،  البَشَر،  أعْناقَهم  المُحِب   هيبُ 
المَ  مُنتظِرينَ  مُنْ عونَ غيرَ  بَلْ  البَشَر،  مِنَ  ظِرينَ  تَ ةَ 

رَحْمَتَكَ ومُتَوَقِّعينَ خَلاصَك. فاحْفَظْهُمْ في كُلِّ حينٍ،  
وفي هذا المَساءِ الحاضِرِ، والليلِ المُقْبِلِ، مَصونينَ  
فِعْلٍ مُضادٍّ شَيطانِيّ، ومِنَ الأفكارِ الباطِلَةِ   مِنْ كُلِّ 

 والهواجِسِ الشرّيرة.

Priest: O Lord our God, who didst bow the 

heavens and come down for the salvation of 

mankind:  Look upon thy servants and thine 

inheritance; for unto thee, the fearful Judge who 

yet lovest mankind, have thy servants bowed 

their heads and submissively inclined their 

necks, awaiting not help from men but entreating 

thy mercy and looking confidently for thy 

salvation.  Guard them at all times, both during 

this present evening and in the approaching 

night, from every foe, from all adverse powers 

of the devil and from vain thoughts and from 

evil imaginations. 

والابنُ   الآبُ  أي ها  داً،  وممجَّ مُبارَكاً  مُلكِكَ  عِز   لِيكُن 
اهِرين  .والروحُ القدُس، الآنَ وكلَّ أوان وإلى دهرِ الدَّ

Blessed and glorified be the might of thy 

kingdom of the Father and of the Son and of the 

Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 

ages. 

 .Choir: Amen آمين. الجوقة: 

If your parish will offer “The Service of the Litia and Artoklasia,” it is done here. 

 APOSTICHA FOR THE RESURRECTION خامِس للقيامة باللحنِ ال أبوسخيخون 

IN TONE FIVE 

صُ  م يُفْْْْارِقِ أَي هْْْْا المَسْْْْيحُ المُخَلِّْْْْ دَ وَلَْْْْ ن تَجَسَّْْْْ ، يْْْْا مَْْْْ
تَ  كَ قَبِلْْ مُ بِأَصواتِ النَّشائِدِ، لَأنَّْ ماواتِ، إيّاكَ نُعَظِّ السَّ
كَ  نا، بِمْْا أَنَّْْ لِ جِنْسِْْ ن أَجْْْ دِ مِْْ وْتَ بِالجَسَْْ لْبَ والمَْْ الصَّْْ

تَ تَ أَبوابَ الجَحْيمِ، وَقُمْْ الرَّب  المُحِب  البَشَر. وَسَحَقْ 
، مُخَلِّصاً نُفوسَنا. َِ  في اليَومِ الثّالِ

O Christ Savior, Who didst become incarnate 

without leaving heaven, Thee do we magnify 

with the voices of song; for Thou didst accept 

the Cross and death for the sake of our human 

race; for Thou art the Lord, the Lover of 

mankind. Thou didst demolish the gates of 

Hades, rising on the third day, and saving our 

souls. 

بِسَ  .1استتتخيخن  َْْ بِسْ. لْ َْْ ْْالَ لْ كَ، والجمْ َْْ دْ ملَْ َْْ ْْرَب  قْ الْ
 الرَب  القوةَّ وَتمَنَْطَقَ بِها.

Verse 1. The Lord is King, and hath clothed 

Himself with majesty. The Lord is robed; He is 

girded with strength. 
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لِّ  تَ لِلكُْْ كَ، أَفَضْْْ نَ جَنْبُْْ ا طُعِْْ بُ الحَيْْاةَ، لَمّْْ أَي هْْا الواهِْْ
وتَ  تَ المَْْ لاص. وَإذْ قَبِلْْْ يَنْْابيعَ الغُفْْرانِ والحَيْْاةِ والخَْْ
دٍ  تَ فْْي لَحْْْ ا حَلَلْْْ وت. وَلَمّْْ دَمَ المَْْ دِ، مَنَحْتَنْْا عَْْ بِالجَسَْْ
فُ  ذَلِكَ نَهتِْ أعَتَقْتَنا وَأَقَمْتَنا مَعَكَ بِمَجدٍ، بِما أَنَّكَ إلَهٌ. لِْ

 إلَيكَ! أَي ها الرَّب  المُحِب  البَشَرَ، المَجدُ لَك.

Thy side being stabbed, O Giver of life, didst 

nevertheless overflow for all with springs of 

forgiveness, life, and salvation. And accepting 

death in the flesh, Thou didst bestow on us 

deathlessness. And dwelling in a tomb, Thou 

didst free us and raise us in glory with Thee, 

since Thou art God. Wherefore, do we exclaim 

to Thee, O Lord, Lover of mankind, glory to 

Thee. 

 لأنهُّ ثبََّتَ المسْكونةََ فلَنْ تتَزََعْزعَ. .2اسخيخن 
لبُكَ  هُ لَغَريْْْْْْبٌ صَْْْْْْ ر، إنَّْْْْْْ ب  البَشَْْْْْْ أي هْْْْْْا الْْْْْْرَّب  المُحِْْْْْْ
كَ  بَيْتَها، بِمْْْا أَنَّْْْ د سَْْْ كَ قَْْْ دارُكَ إلْْْى الجَحْْْيمِ. لَأنَّْْْ وانحِْْْ

هٌ، مُنْهِضْْاً  َْْ ديماً  إل دِينَ قَْْ كَ بِمَجْْدٍ، المُقَيَّْْ تَ حْْْ ، وَمَنَ مَعَْْ
ردَوْسَ، وَأهََّ  مُ الفِْْ ا لْْْ لَهُْْ ذَلِكَ امْنَحْنَْْ هِ. لِْْ وا بِْْ تَهُمْ أَنْ يَتَمَتَّعُْْ

كَ ذاتَ  دِينَ قِيامَتَْْ نُ المُمَجِّْْ رانَ الخَطايْْا، نَحْْْ ا غُفْْْ  أَيضًْْ
كَ  َّْْ ْْا أَنْْ ردَوسِ، بِمْْ كْنَى الفِْْْْ ُْْ ْْا لِسْْ لنْْ ام، وَأهَِّ َّْْ ةِ الأيْْ َْْ الثَلاثْْ

 مُتَحَنِّنٌ وَحدَك.

Verse 2. For He has established the world so 

that it shall never be moved. 

Wonderful is Thy Crucifixion and Thy descent 

to Hades, O Lord, Lover of mankind; for Thou 

didst lead it captive, since Thou art God, raising 

with Thee in glory those who of old had been 

chained. Thou didst open to them paradise and 

didst make them worthy to enjoy it. Grant us, 

therefore, forgiveness of sins, Who glorify Thy 

third-day Resurrection, and prepare us for 

dwellings in paradise, since Thou art 

compassionate. 

 لِبيَتِْكَ ينبغَي التقدّيِسُ يا رَّب  إلى الأبد. .3اسخيخن 
ينِ  ن بَْْ دِ، وَقْْامَ مِْْ ن أَجْلِنْْا الآلامَ بِالجَسَْْ لَ مِْْ نْ قَبِْْ يْْا مَْْ
نا  فِ آلامَ أَجْسْْادِنا، وَأَنهِضْْْ امٍ، اشْْْ ةِ أيَّْْ الَأمْْواتِ لِثَلاثَْْ

ابَةِ، يا مُحِبَّ البَشَرِ، وَخَلِّصْنا.  مِنَ الخَطايا الصَّ

Verse 3. Holiness befits Thy house, O Lord, 

forevermore. 

O Thou Who, for our sake, didst submit to 

sufferings in the flesh, and Who didst rise from 

the dead in three days, heal the sufferings of our 

bodies and lift us up from our heavy sins, O 

Lover of mankind, and save us. 

 امِن الثَ  باللحنِ وس اريُ كخَ لقد يس نِ لذُكصا 
DOXASTICON FOR ST. NEKTARIOS 

IN TONE EIGHT 

 المَجْدُ للآبِ والابنِ والرّوحِ القُدُس. 
ترتَعُ   المُقدَّسةَ  نفسَكَ  إنَّ  كرِ،  الذِّ الدّائمُ  نكتاريوسُ  يا 

ماويَّةِ   الآنَ في أُورشليمَ  يسين. وأمّا    السَّ معَ أرواحِ القدِّ
آ جزيرةِ  في  فترقُدُ  نعمةً،  الممتَلِئةُ  مِثلَ  ي يبَقاياكَ  نا 

انيّ  مجَّ دواءً  إلهيٍّ  دا  اً كنزٍ  والشَّ الأسقامِ  فَإنَّ  ئدلِكُلِّ   .
وكلَّ ما   نالونَ الأشفيةَ المُبادِرينَ إليكَ في كلِّ مكانٍ يَ 

دونَ الرّبَّ   كرِ يُمجِّ يطلُبونَهُ للخلاص، وبأصواتِ الش 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit . 
While the heavenly Jerusalem possesseth thy 

sanctified soul with the spirits of the Saints, O 

celebrated Nektarios, the Isle of Aegina 

possesseth thy grace-gushing relics as God-given 

riches, and a place of free healing of all manner 

of sickness and every affliction; for when the 

suffering have recourse thereto from all parts of 

the earth, they receive healing and the 

fulfillment of their petitions that are unto 

salvation. And with a grateful heart they glorify 
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دَكَ. فإليهِ ابتَهِلْ في خلاصِ نُفوسِنا.   the Lord Who hath glorified thee. Intercede with الَّذي مجَّ

Him, we beseech thee, that our souls be saved. 

 THEOTOKION FOR THE والِديَّة للقيامة باللحنِ الثامِن 

RESURRECTION IN TONE EIGHT 

 الآنَ وكُلَّ أَوانٍ وإلى دَهْرِ الداهرين. آمين.
لِّ  ُْْ نْ كْ ةُ مِْْْ َْْ روسَ لَهْْْا، البَريئْ أيَّتُهْْْا البَتْْْولُ التْْْي لا عَْْْ
دِ  هِ بِالجَسَْْ تِ بالإلَْْ نْ حَبِلْْْ ، يْْا مَْْ يِّ هِ العَلِْْ بٍ، أُم  الإلَْْ عَيْْْ
لَّ  ةً الكُْ ر، إقْبَلي طَلِباتِ عَبيدِكِ يْا مانِحَْ بِحالٍ لا تُفَسَّ
لاتِنا، ابْتَهِلْي فْي  تَطْهيرَ الخَطايا؛ وبِقَبولِكِ الآنَ تَوَسْ 

 نَجاتِنا أجْمَعين.

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O Virgin without groom, blameless one, Mother 

of the high God; O thou who didst conceive in 

the flesh in an inexplicable way, receive the 

petitions of thy servants, O thou who bestowest 

on all the purification of sins; and in receiving 

our petitions beseech thou Him for the salvation 

of us all. 

يسِ سمعانَ القابِلِ الإله   تَسْبِحةُ القد 
THE HYMN OF ST. SIMEON 

THE GOD-RECEIVER 
أطْلِقْ  السَّ بْ عَ   الآنَ  أي ها  حَ دَكَ  على  قَ يِّدُ  لِكَ  وْ سَبِ 

دَدْتَهُ  لامٍ، لأنَّ عَيْنَيَّ قَدْ أَبْصَرَتا خَلاصَك الذي أعْ بِسَ 
ومَجْداً  الُأمَمِ،  لاسْتِعْلانِ  نوراً  عوبِ،  الش  كُلِّ  أمامَ 

 لِشَاْبِكَ إسْرائيل. 

Lord, now lettest thou Thy servant depart in 

peace, according to Thy word; for mine eyes 

have seen Thy salvation, which Thou hast 

prepared before the face of all people, a light to 

lighten the Gentiles and the glory of Thy people 

Israel. 

 THE TRISAGION PRAYERS صلاةُ الخريصاجيون 
قُد  قُد   الشعب: اُلله،  القَ وسٌ  قُد  يّ وِ وسٌ  لا  ،  الذي  وسٌ 

   موتُ، ارحَمْنا. )ثلاثاً(يَ 
People: Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal: Have mercy on us. (thrice) 

أوانٍ   الآنَ وكلَّ  القُدُس،  والروحِ  والابنِ  للآبِ  المَجدُ 
 .وإلى دَهْرِ الداهرينَ. آمين

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

أي ها الثالوثُ القدوسُ، ارحمْنا. يا رب  اغْفُرْ خَطايانا.  
واشْفِ  اطَّلِعْ  قُدّوسُ  يا  سَيِّئاتِنا.  عَنْ  تَجاوزْ  سيِّد  يا 

 أمْراضَنا، مِنْ أَجْلِ اسْمِكَ.

All Holy Trinity, have mercy on us. Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon our 

iniquities. Holy One, visit and heal our 

infirmities, for Thy Name’s sake. 

 Lord, have mercy. (thrice) )ثلاثاً(  يا رب  ارْحَم.

دُس، الآنَ وكْْلَّ أوانٍ  المَجْْدُ لْْلآبِ والابْْنِ والْْروحِ القُْْ
 .وإلى دهرِ الداهرينَ. آمين

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages.  Amen. 

ْْأتِ أبانْْْْا الْْْْذي فْْْْي السَّْْْْ  سِ اسْْْْمُكَ، ليْْ ماواتِ، لِيتقْْْْدَّ
ا فْْي السَّْْ  تَكُنْ مشْْيئَتُكَ كَمَْْ ماءِ كْْذلِكَ علْْى مَلَكوتُْْك، لِْْ

Our Father, Who art in heaven, hallowed be Thy 

Name. Thy kingdom come; Thy will be done on 

earth as it is in heaven. Give us this day our 
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وْهَرِيّ  ا مْْا  الأرضِ، خُبْزَنْا الجَْ رُكْ لَنَْ ا اليْْومَ، واتْْ أعْطِنَْ
هِ، ولا تُْدْخِلْنَا فْي  نْ لَنْا عَلَيْْ نُ لِمَْ علَيْنا، كما نَترُكُ نَحْْ

نَا مِنَ الشرير.  تَجْربةٍ، لكن نَجِّ

daily bread; and forgive us our trespasses, as we 

forgive those who trespass against us, and lead 

us not into temptation, but deliver us from the 

evil one. 

الآبُ الكاهن:   أي ها  والمَجْدَ،  والقُوَّةَ  المُلْكَ  لَكَ  لأنَّ 
دهرِ  وإلى  أوانٍ  وكلَّ  الآنَ  القُدُس،  والروحُ  والإبنُ 

 .الداهرين

Priest: For thine is the kingdom, and the power, 

and the glory, of the Father, and of the Son, and 

of the Holy Spirit, now and ever and unto ages 

of ages. 

 .Choir: Amen آمين. الجوقة: 

 RESURRECTIONAL APOLYTIKION أبوليخيكيون القيامة باللحنِ الخامِس 

IN TONE FIVE 

لِنُسبِّحْ نَحْنُ المُؤْمِنينَ ونَسْجُدْ لِلْكَلِمَةِ، المُساوِي لِْلآبِ 
نَ  داء، المَوْلْْْْْودِ مِْْْْْ دَمِ الابْتِْْْْْ ةِ وعَْْْْْ والْْْْْروحِ فْْْْْي الأزَليَّْْْْْ
دِ أنْ يَعْلْْوَ علْْى  رَّ بالجَسَْْ هُ سُْْ نا، لأنَْْ ذْراءِ لِخَلاصِْْ العَْْ
هِ  وْتى بِقِيامَتِْْ نْهِضَ المَْْ لَ المْْوتَ، ويُْْ الصْْليبِ، ويَحْتَمِْْ

 المَجيدة.

Let us believers praise and worship the Word; 

coeternal with the Father and the Spirit, born of 

the Virgin for our salvation. For, He took 

pleasure in ascending the Cross in the flesh to 

suffer death; and to raise the dead by His 

glorious Resurrection. 

ل  وس باللحنِ اريُ كخَ القد يس نِ  أبوليخيكيون   APOLYTIKION OF ST. NEKTARIOS الأوَّ

OF AEGINA IN TONE ONE 

 .بنِ والروحِ القُدُسلإدُ للآبِ واجْ المَ 

ْْيليفْريا  ْْا المؤمنْْْْونَ لنكْْْْرِّمْ نكتْْْْاريوسْا مَوْلْْْْودَ سْْ أي هْْ
ةَ آي ر،نْْْْْايورايَْْْْْ ةِ رهَْْْْْ رَ الأزمِنَْْْْْ نْ آخِْْْْْ بٌّ .ا مَْْْْْ ا مُحِْْْْْ

عٌ فِْي  للفضيلةِ أصْيل،ا وخْادِمٌ وَقْورٌ للمَسْيح،ا مُنْبِْ
ذي  رُخون!ا ألمجْْدُ للَّْْ نْ إليْْهِ يَصْْْ فِيَةً لِمَْْ كْْلِّ حْْالٍ أشْْْ
دُ  زات،ا ألمَجْْ دكَ،ا ألمجدُ لِمَنْ أعْطْاكَ المُعْجِْ قد مَجَّ

 للَّذي يَصْنَعُ بكَ الأشْفِيَةَ للجميع.

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

The offspring of Selyvria and the guardian of 

Aegina, the true friend of virtue who didst 

appear in the last years, O Nektarios, we faithful 

honor thee as a Godly servant of Christ, for thou 

pourest forth healings of every kind for those 

who piously cry out: Glory to Christ Who hath 

glorified thee. Glory to Him Who hath made 

thee wondrous. Glory to Him Who worketh 

healings for all through thee. 

ل ال والِديَّة   RESURRECTIONAL THEOTOKION قيامة باللحنِ الأوَّ

IN TONE ONE 

 آمين .رينرِ الداهِ هْ لَّ أوانٍ وإلى دَ الآنَ وكُ 

لامِ،  ذْراءُ بالسَّْْْ وَكِ أيَّتُهْْْا العَْْْ وَّهَ نَحْْْْ ا تَفَْْْ إنَّ جِبْرائيْْْلَ لَمّْْْ
فينَةُ  لِّ فيْْْكِ، أيَّتُهْْا السَّْْْ يِّدُ الكُْْ دَ سَْْ وْتِ تَجَسَّْْْ عَ الصَّْْ فَمَْْ
بَ  َْْ رْتِ أرْحْ َْْ دّيق. ورَهْ ِّْْ ْْالَ داودُ الصْ ْْا قْ ةُ، كمْ َْْ سْ المُقَدَّ

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

As Gabriel cried unto thee, “Hail, O Virgin,” 

with that cry did the Lord of all become 

incarnate in thee, O holy ark, as spake the 

righteous David; and Thou wast revealed as 

more spacious than the heavens, in that thou 
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ماواتِ حامِلَةً خالِقَكِ. فَالْمَجْدُ للَّذي حَلَّ فيْكِ،  مِنَ السَّ
هِ  ذي أعْتَقَنْْْا بِوِلادَتِْْْ دُ لِلَّْْْ كِ، المَجْْْْ ذي أتْْْى مِنْْْْ دُ للَّْْْ المَجُْْْ

 مِنْكِ.

bore thy Creator. Wherefore, glory to Him Who 

abode in thee; glory to Him Who came from 

thee; glory to Him, Who through thy birth-

giving hath set us free. 

 THE DISMISSAL الخَخم

 .Deacon: Wisdom .حِكْمَةٌ الشم اس: 

 .Choir: Father, bless بارِك يا أب. الجوقة: 

كُلَّ حينٍ،  الكاهن:   مُبارَكٌ  هو  الذي  إلهُنا،  المَسيحُ 
 الآنَ وكلَّ أوانٍ وإلى دهرِ الداهرين.

Priest: Christ our God, the Existing One, is 

blessed, always, now and ever, and unto ages of 

ages. 

المُسْتَقيمَ الجوقة:   لِيُوَطّدِ الرَّب  الإلهُ الإيمانَ    آمين. 
الُأرْثوذُكْسيينَ  المَسيحيينَ  جَميعِ  مَعَ  إلى  الرأي،   

 آمين.  الأبَدِ،

Choir: Amen. Preserve, O God, the holy 

Orthodox faith and all Orthodox Christians, unto 

ages of ages. Amen. 

 .Priest: Most-holy Theotokos, save us صينا.لِّ قُدسُها والدةُ الإلهِ خَ   أيّتُها الفائقُ الكاهن: 

يا مَنْ هِيَ أكرَمُ مِنَ الشاروبيمِ، وأرفَعُ مجداً الجوقة:  
فَسادٍ وَلَدَتْ   التي مِنْ دونِ بغيرِ قِياسٍ مِنَ السارافيم،  

م. نَّكِ والدةُ الإلهِ إيّاكِ نُعَ أكلِمَةَ الله، حقاً   ظِّ

Choir: More honorable than the Cherubim, and 

more glorious beyond compare than the 

Seraphim, thou who without corruption didst 

bear God the Word and art truly Theotokos: we 

magnify thee. 

رجاءَنا،  الكاهن:   يا  الإلهُ،  المسيحُ  أي ها  لَكَ  المَجْدُ 
 . لَك دُ جْ المَ 

Priest: Glory to Thee, O Christ our God and our 

Hope, glory to Thee. 

الآنَ :  الجوقة القُدُس،  والروحِ  والابنِ  للآبِ  المَجْدُ 
وكلَّ أوانٍ وإلى دَهرِ الداهرينَ. آمين. يا رَب  ارْحَم. 

 .)ثلاثاً( بارِكْ يا أب

Choir: Glory to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. Lord, have mercy (thrice). 

Father, bless. 

قامَ مِنْ   أي ها المَسيحُ إلهُنا الحَقيقيّ، يا مَنْ   الكاهن:
كَ الكُلِّيَّةِ الطَهارَةِ والبَريئَةِ    بَيْنِ الَأمْواتِ، بِشَفاعاتِ أُمِّ

عَيْبٍ؛ كُلِّ  المُحْيي؛ مِنْ  الكَريمِ  الصَليبِ   وبقُدْرةِ 
مَةِ العادِمَةِ الأجْسادِ؛  وبِطِلْباتِ القُوّاتِ السَماوِيَّةِ المُكَرَّ
المَعْمَدان؛  يوحَنّا  المَجيدِ  السابِقِ  الكَريمِ  والنَبِيِّ 
مَديح؛   بِكُلِّ  الجَديرينَ  الر سُلِ  المُشَرَّفينَ  ينَ  والقديسِّ

هَداءِ  الش  المَجيديِنَ  بالظَفَرِ   والقِدّيسينَ   ؛ المُتَأَلِّقينَ 
بالله؛   حينَ  المُتَوَشِّ الأبْرارِ  )فُلان(   والقدّيسِ وآبائِنا 

Priest: May He Who rose from the dead, Christ 

our true God, through the intercessions of His 

all-immaculate and all-blameless holy Mother; 

by the might of the Precious and Life-giving 

Cross; by the protection of the honorable 

Bodiless Powers of Heaven; at the supplication 

of the honorable, glorious Prophet, Forerunner 

and Baptist John; of the holy, glorious and all-

laudable apostles; of the holy, glorious and right-

victorious Martyrs; of our venerable and God-

bearing Fathers; of Saint N., the patron and 

protector of this holy community; of the holy and 
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سة  شَفِيعِْ  المقَُدَّ الرَّعِيَّةِ  هذَِهِ  والقِدّيسَيْنِ  ،  وَحامي 
الإلَه المَسيحِ  جَدَّي  وحَنَّةَ  يُواكيمَ  أَبِينا  و ،  الصِدّيقَيْنِ 

الخَمْسِ، المُدُنِ  أُسْقُفِ  العَجَائِبي   نِكخَارِيُوس   البَارِ  

إرْحَمنا   قِدّيسيكَ،  وجَميعِ  اليَوْمَ،  تَذْكارَهُ  نُقيمُ  الذي 
 وخَلِّصْنا بِما أنَّكَ صالِحٌ ومُحِبٌّ لِلْبَشَر. 

righteous ancestors of God, Joachim and Anna; 

of our father among the saints Nektarios the 

wonderworker of Aegina, Metropolitan of 

Pentapolis, whose memory we celebrate today, 

and of all the saints: have mercy on us and save 

us, forasmuch as He is good and loveth 

mankind. 

يَسوعُ  !الكاهن الرَّب   أي ها  القِدّيسينَ،  آبائِنا  بِصَلَواتِ 
 المَسيحُ إلهُنا، ارْحَمْنا وخَلِّصْنا.

Priest:  Through the prayers of our holy fathers, 

Lord Jesus Christ our God, have mercy upon us 

and save us. 

 .Choir: Amen آمين.  الجوقة:
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